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SUMMARY
The main aim of this study is to search for theilsiries and differences between English and
Viethamese economic news with regard to the utibreof sub-types of lexical cohesion.
To fulfill this objective, ten pieces of English @mmic news and ten pieces of Vietnamese
economic news of equal types were selected, careghrand analyzed based on the taxonomies
provided by Halliday and Hasan (1976). The peraggaof sub-categories of lexical cohesion in
both English and Vietnamese economic news weralledéd and the results were compared and
contrasted between and within text groups. Theltesbtained from the study indicated that the
overall features of English and Vietnamese econamaigs discourse in terms of lexical cohesion
are nearly the same - there is no significant diffee in statistics between other lexical cohesive
devices in English and Viethamese economic newsypés of lexical cohesive ties are employed
in this type of discourse of both English and Véatrese. Moreover, the frequencies of occurrence
of subtypes of lexical reiteration decrease respagtin both English and Viethamese.
The results of this study can be utilized as ad#storetical description of lexical cohesion in
English and Viethamese. Moreover, they can be oéfieas referential material for pedagogical
and translation.
Key words: Lexical cohesion, lexical cohesive devices, Engéisbnomic news, Vietnamese
economic news, taxonomies.

INTRODUCTION Moreover, it helps us to understand a lot

Nowadays, the need of international @Pout social meanings and stereotypes
communication has been increasing rapidly €mbedded in, produced and reproduced

and English is regarded as a predominantthrough discourse and communication.
means of international communication, Through reading economic news we can also

particularly in transferring written learn more about the culture of other nations.

!nformatio_n. Most of magazines, ‘newspapers, In this thesis, the mode of economic news is
internet sites, etc. of both English speaking in the form of written language, thus it has
countries and non-English speaking countriesseveral features:

are published, exchanged in English. Vietnam, 1 ses a number of noun phrases modified
IS r_‘Ot an exception. _ by various adjective phrases, and the
This study focuses on analyzing economic sentences are in the form of subject -
news discourse because ibise type of press predicate structure

used in everyday newspapers, magazines with  |nformation provided in this type of
information and idealogy. According 10 giscourse must be exact and current.

Nguyén_ Th‘. VanD_ong (2001), the_functlon of The economic news consists of a number
press is “informing and provoking reader's of paragraphs

curiosity and satisfying their choice.” As a o ) _
The main idea of the economic text is

result, it is widely available and easily 4 in the headii d in th .
accessible data that provide rich sources forgéﬁtrgrs]igs In the headlines and in the topic

research, studying, teaching and learning.
This type of discourse not only represents* The economic news is registered by
speech communities' use of and attitudesmixture of language. Firstly, plain and neutral
towards languages but also influences them.lexis is employed to transfer information
directly and effectively. It is registered by

" Tel: 0917.123.836; Email: tuyetmy0302@gmail.com  Official, formal and expressive lexis as well.
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e The tenor of the economic news is that stand to each other in some word-
interpersonal between the writers and readerameaning relation. Therefore, this would
as they are working on the discourse. include not only repetition, synonym/ near-

Coherence and cohesion in general andSynonym, and superordinate but also pairs of
lexical cohesion in particular play such an OPPpOsites which are put under the heading
important role in understanding economic antonyms; or pairs of words indicating part to

news discourse due to their function of Whole relation which is termed as meronymy,

binding texts together by creating sequencesOr Part to part relation which is called co-

of meaning. meronymy

Lexical competence is indispensable part of In this paper, to be clarified, synonym/near-
communicative competence as it indicates theSynonym will be treated under the heading
ability to use language in different contexts. Synonym;  any relations  related to

According toHalliday and Hasan “A text is Superordinate or meronym will be treated
best regarded as a semantic unit: a unit not ofunder the heading superordinate/ meronymy.
form, but of meaning... A text does not Specifically, reiteration is divided into four

consist of sentences; it is realized by, or Subtypes, namely, repetition, synonym,
encoded in sentences’(Hallidaydasan, antonym, superordinate/ meronymy.

1976: 2). This means that a good article is notin order to analyse lexical cohesion of
a patchwork of several sentences, but aEnglish and Viethamese in economic news
cohesive unity linked by many cohesive ties. this research raises a questitvihat are the

As a linguistic phenomenon, the lexical Similarities and differences between the use

cohesion has been discussed by manyOf_ lexical cohesive _devices in English and
linguists Lexical cohesion was first discussed Vietnamese economic news discourse?”

in terms of collocation by Firth (1957) and This research question will be clarified by
later studied seriously by Halliday & Hasan. three other sub-questions as follows:

Lexical cohesion is defined as “the cohesive (jj How is lexical cohesion via lexical
effect achieved Dby the selection of devices realized in English and Vietnamese
vocabulary” (Halliday & Hasan, 1976:274). economic news discourses?

Halliday & Hasan’s viewpoint is shared by
David Nunan (1993:28) when he stated that
“lexical cohesion occurs when two words in a
text are semantically related in some way.”

Halliday & Hasan (1976) classified lexical
cohesion into two main categories: reiteration , . <o ool conesion?
and collocation. A reiteration may be

repetition, a synonym or near-synonym, a RESEARCH METHODS

superordinate, or a general word. (1976:278).Research methods of description, analysis
For Halliday & Hasan, superordinate and and statistics in linguistics have been used to
general word are considered as two separatdulfill the objectives of the study.
categories. However, a general word is calledSpecifically, document analysis is the
general superordinate according to Mec. primary research method used in this study,
Carthy's classification (1991:66). In this which focuses on analysis of lexical
study, thus, superordinate and general wordscohesion in the economic news.

are treated under the heading superordinate. Halliday and Hasan’s (1976) model is mainly
Halliday & Hasan (1976) also pointed out that adopted to identify lexical cohesive ties in the
the lexical relationship that features as data. Yet, the definition and classification of

cohesive force can be extended as there idexical cohesive ties are carefully explained
cohesion between any pairs of lexical items and illustrated.
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(i) What are the most frequently used
lexical cohesive devices in English and
Vietnamese economic news discourses?

(i) What are the overall features of English
and Vietnamese economic news discourse in

S6 héa boi Trung tam Hoc liéu — Pai hoc Thai Nguyén http://www.lrc-tnu.edu.vn



Nguyén Thi Tuyét Tap chi KHOA HOC & CONG NGH: 94(06): 85 - 90

The data for the present analysis have beeriThe sub-categories of lexical reiteration
selected from mainstream newspapers WrittenAS shown in table 2

in English includingEconomics, Real Life different categories of lexical reiteration tie is
Economics, The Times, Times online, The 9

Sunday Times, The Wall Street Journal... "oughly the same in English and Vietnamese
and Vietnamese such d$¢i Bao Kinh Té economic news. Repetition is the most
Vigt Nam, Tén Phong, Ngroi Lao Déng, frequent lexical reiteration tie used in

Thanh nién, Kinh # Tai chinh va Th economic news discourse of both languages
trwong Ching khoan, ... The study uses a (73.7%in English andB0.3%in Vietnamese).

collection of ten pieces of English economic powever, among all types of reiteration, only
news and ten pieces of Vietnamese ONeSanetition is used more frequently in

written by different journalists. All lexical Vietnamese economic news while all the
cohesive ties in these news discourses are . ) )
picked up, the types of lexical cohesive other types are utlized more in English

devices are noted. However, only outstanding©conomic news

examples are used to illustrate, the taple 2: Frequency of occurrence and percentage
percentages of various type of lexical of contribution of sub-categories of reiteration in
cohesion in each language are calculated and  English and Vietnamese economic news

the results are compared and contrasted
within and between text groups of the same

the distribution of

Sub-categories in English

: . . in Viethamese
of reiteration  economic

genre in both English and Vietnamese. ties hews economic news
A COMPARISON OF LEXICAL COHESION Repetiton 386 (73.7%) 417 (80.3%)
OF ECONOMIC NEWS IN ENGLISH AND Synonym 74 (14.1%) 62 (11.9%)
\F/:ETLIJ\IQI\!ESOEf occurrence of two major Antonym 33 (6.3%) 19 3.79)
typgs of ngical cohesion J Sl,iﬂp:rfr23$3te/ 31 (5.9%) 21 (4.1%)
The data reveal that in both English and Total 524 (100%) 519(100%)

Vietnamese economic news, reiteration is the
more frequently occurring category of lexical
cohesive ties with the percentage of Table 3: Frequency of occurrence and percentage

Repitition

contribution up tB8.5in English and9.8in of contribution of sub- categories of repetition
Viethamese. Since reiteration is : :

> ; . in English . .
subcategorized into four types and the Sub-categories . C .. InVietnamese
investigation of the random selected ©f repetition news  €conomic news

economic news in English and Vietnamese Simple lexical

reveals that the four sub-types of reiteration repetition 342 (88.6%) 406 (97.3%)

do not occur with equal frequency. Therefore, Complex
the frequency of occurrence and the main lexical 44 (11.4%) 11 (2.7%)
features of each sub-type of reiteration ties  repetition
will be discussed in detail in the next part. Total 386 (100%)  417(100%)

Table 1: Frequency of occurrence and percentage of As presented in table 3, in both English and
contribution of two major types of lexical cohesion  \/ietnamese economic news, the number of
English and Viethamese economic news simple lexical repetition is much higher than

LthiC{:l' InEnglish  \/icinamese comp_lgx ones. However, .simpl.e lexical
cohesive ——economic . -5 omic news repetition is used more in Vietnamese
ties news . .
economic news with the total number of
Reiteration 524 519 (89.8%)
terat (88.5%) 8% appearance up to 406 (97.3%), whereas
Collocation 68 (11.5%) 59 (10.2%) complex lexical repetition is employed more
Total 592 (100%) 578(100%) in English economic news at 44 (11.4%).
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The investigation result indicates that the Viethamese ones (59).  Specifically,
most natural and common simple lexical resultative collocation accounts for only small
repetition in both English and Viethamese portion (5.9% in English and 3.4% in
economic news is repetition of nouns or Viethamese economic news) among three
noun phrases. types. Modificational collocations occur more
Synonym frequently in English economic news (53%),
whereas contextual collocation appears more

The result of the survey shows that the often in Vietnamese economic news (67.8%).

number of synonym is a bit higher in English
economic news than in Vietnamese ones. Table 5:Frequency of occurrence amercentage
Synonyms can be nounsl VerbS, or adjecuves Of Contributionof Subtypes Of IeXicaI Collocation

Antonym Subtypes of in English . .
. . in Vietnamese
The data in table 4 indicates that the total lexical economic & - onomic news
. . . collocation news
number of antonym in English economic Resultative
news is higher than that in Viethamese ones. coliocation & (°-9%) 2 (3.4%)

Among these types, the contrary relation and Modificational

0, 0,
ordered series occur more frequently in  collocation 36 (53%) 17 (28.8%)

English than in Viethamese economic news. Contextual 28 40 (67.8%)
PR collocation (41.1%) '

Hardly any complementary relation is found

in economic news of both languages. Total 68 (100%) 59 (100%)

Table 4: Frequency of occurrence apercentage  ~ CONCLUSIONS

of contribution ofsubtypes of antonym The results taken from the study of both

_ In English and Viethamese economic news give
In English ' ) .
Subtypes of economic  Vietnamese the answers for all the questions mentioned
antonym HEWS ecr(l)gv(\nlrsnlc previously.
The following concluding remarks give the

Contrary

relation 15 (45.4%) 10 (52.6%) answer for the first question:

Compllementary 0 (0%) 1 (5.2%) - All types of lexical cohesive ties are
Rr§|:ttilcc>):al utilized in both English and Vietnamese
opposite 4(12.1%)  4(21.1%) economic news.

Ordered series 14 (42.5%) 4(21.1%) - The densities of English and Vietnamese

Total 33 (100%) 19(100%) economic news regarding to the utilization of

Superordinate/ Meronymy lexical cohesive devices are nearly the same.

As presented in table 2, superordinate/~ The differences between other forms of
meronymy are of the smallest proportion l€xical cohesive types are not statistically
among other types of reiteration accounting Significant.

for only 5.9% in English and 4.1% in - In both English and Viethamese economic

Vietnamese economic news. news discourses, the percentage of occurrence
Collocation of subcategories of lexical reiteration ties

There are three subtypes of lexical collocation: d€Créase respectively.

resultative collocation, modificational For the second question, the result indicates
collocation, and contextual collocation (cited in that there is a general tendency in using

Hoang \an Van: 2006:84) repetition in both English and Vietnamese

As shown in table 1 and table 5, the total €conomic news. Obviously, this is the most
number of collocation in English economic Popular form of lexical reiteration in both
news (68) is a bit higher than that in languages.
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The investigation also reveals that the overall attention in translation. Obviously,

features of English and Vietnamese economiccollocations occur quite often in English and
news discourse in terms of lexical cohesion Viethamese economic news. However,
are nearly the same. learning collocations is not an easy task as it

The last and also the different characteristic IS such a diverse subject. The learner’s task is
between English and Vietnamese economicthen to recognize the possibility of certain
news is that in English the role of reference Words which tend to occur together. It is
item, typically ‘the’ or the demonstratives advisable for the learners to raise their
‘this’, ‘that’, ‘these’, ‘those’ are emphasized. awareness of collocations in translating. This
Whereas, in Vietnamese, sometimes theseWill enable them to avoid word-for-word

reference items can be omitted without losing translation and foster their awareness of the
the cohesive force. linguistic convention of collocations.

RECOMMENDATIONS

This study would suggest that the high
proportion of similarities in lexical cohesive [1]. Brown, G and Yule, G. (1983Discourse
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and learning materials for ESP teachers andanguage teachers.New York: Cambridge
learners is a good idea to help to improve University Press. _
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TOM TAT
PHAN TiCH CAC PH UONG TIEN LIEN K ET TU VUNG TRONG DIEN NGON
TINKINH T E TIENG ANH VA TI ENG VIET

Nguyén Thi Tuyét’
Truong Pai hoc Khoa lvc —PH Thai Nguyén

Muc dich chinh éa nghién @u nay la tim ra n]rng diém trong déng va khac Hit trong VEC
dung cac phong tién lién ket tir vung trong dén ngon tin kinh & Tleng Anh va Téng Viét.
Dé thyc hign muc tiéu nay, moi dién ngén tin c kinh € Tiéng Anh va nooi dién ngon tin éc
kinh t Tiéng Viét cung lai duoc Iya chon, phan lai, va phan tich da trén cac nguyérid phan
loai cua Halliday va Hasan (1976)yT¢ cac lai lién két tir vung trong @ dién ngdn tin kinh &
tiéng Anh va Téng Viét duoc tinh toan, &t qua dugc so sanh vabi chiéu gita va trong cung
nhém \in ban. Cac Kt qua thu duoc tir nghién &u nay ch ra @ing cac plrong tién lién Kt tur
vung trong dén ngén tin kinh & Tiéng Anh va Téng Viét nhin chung khaung ddng - khéng c6
s khac bét dang K nao. Tt ca cac lai phuong tién lién Kt tir vung déu duoc St dung trong @
di&n ngén tin kinh& Tiéng Anh va Téng Viét. Bén anhdé, mic do s dung cac phépip tir veng
giam trong tng trong é@ hai ngbn ng.

Két qua ciia nghién ¢u nay c6 th dugc sr dung nhr mot tién dé mé & Iy thuyét co ban vé lién két
tir vung trong d&n ngdn tin kinh & Tiéng Anh va Téng Viét. Hon nira, ching c6 thduoc xem
nhu ngubn tai ligu tham kiao cho véc giang cay va dch thuit.

Tiur khoa: Lién ket tir vieng, phrong tién lién Kt tir vieng, tin kinh € Tiéng Anh, tin kinhd Tiéng
Viét, nguyéndc phan lai
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